Trust in Motion.

S Wheeled Forearm Walkers 200Rc /09 132 5372 CEND

Intended Use

Walking Frames are designed to be used by those with poor balance and/or weak legs. A walking frame
can transfer a larger proportion of the user’s weight through the arms when compared to a walking stick.
This weight re-distribution from legs to arms can help reduce leg pain and aid mobility.

The Days Forearm Walker 200RC is manufactured from anodised aluminium tubing and fitted with
forearm resting troughs and plastic hand grips. It has two 5cm (2”) front castor wheels and two rear
rubber tips. The angle of the handgrips can be adjusted, an Allen key is provided to tighten the handle
tubes after adjustment.

Height Adjustment
To adjust the frame height press the two buttons in (fig. 1). Push the leg in and turn slightly. Adjust the
leg to the required position, then turn and relocate, ensuring buttons are protruding through the holes.

Repeat the height adjustment procedure for all frame legs ensuring they are at the same height. When
the frame height is correct the user should be able to maintain an upright posture whilst resting their
forearms in the troughs.

Usage

Walking

Place the frame on the ground one step ahead and walk towards it using the affected leg first,
followed by the other leg, which should then step through. Make sure you do not walk too far into
the frame area. When steady, lift the frame (push if using frame with wheels) a short distance forward
and repeat the process.

Getting up and sitting down chairs
To sit down, with the frame turn around in front of the chair and feel it behind you with your legs, then
place hands gently on the chair arms, bend slightly forwards and gently sit down.

To get up, position the frame in front of the chair, then get up by pushing on the arms of the chair,
transferring hand to frame when fully standing.

Care & Cleaning

The Days Walking Frames are designed for minimum maintenance. Manufactured from anodised
aluminium tubing they require the occasional wipe-over with a soft cloth. Do not use harsh
abrasive materials.

If disinfection is required, clean as above and wipe over with a solution of 1,000 parts per million
available chlorine disinfectant (haz tabs/precept), rinse and dry. Decontamination process that involves
immersion is not recommended.

ACautions

» Ensure the product is suitable for the intended user ¢ Do not use any frame showing signs of damage.
* Do not store in sub-zero temperature * Remove or avoid obstacles such as loose rugs.
* Do not exceed the maximum user weight * Beware of wet floors, outdoor hazards such as wet

Periodically check for loose handles, bent frame leaves and ice.
members, elongated or stressed adjustment holes.

Check for split, worn or loose ferrules or wheels.

Wear flat supportive shoes.

Specifications

Maximum User Weight: 160kg (25 stone)
Height Adjustable: 96 - 109cm (38-43")
Overall Width: 74cm (297)

Warranty Information

The Days Walking Frames are warranted for one
year from the date of purchase against faulty
workmanship or materials. Please contact your
supplier/dealer should a fault occur.

The warranty does not extend to the
consequential costs resulting from fault
clearance, in particular freight and travel costs,
loss of earnings, expenses, etc.

Maximum

user weight @é

Fig. 1

The manufacturer will not accept responsibility for
any damage or injury caused by misuse or

non- observance of the instructions set out
above.

Serious events experienced from using this product should be reported immediately to
Performance Health and to the local Competent Authority.

Symbols Glossary located at http://www.performancehealth.com/medical-device-glossary.

These user instructions are available in large print, please contact Performance Health Customer Services for a copy.
Please retain these instructions for future reference.
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Déambulateur a roues avec supports d'avant-bras

Usage prévu

Les déambulateurs sont congus pour étre utilisés par des personnes ayant des problemes d’équilibre
et/ou des faiblesses dans les jambes. Le déambulateur peut transférer une plus grande proportion du
poids de l'utilisateur a travers les bras par rapport a une canne. Cette redistribution du poids des jambes
dans les bras peut aider a réduire la douleur dans les jambes et faciliter la mobilité.

Le déambulateur avec supports d'avant-bras Days 200RC est constitué de tubes en aluminium anodisé
et équipé de supports de repos pour les avant-bras et de poignées en plastique. Il est doté de deux
roulettes de 5 cm (2 po) a I'avant et de deux embouts en caoutchouc a I'arriere. L'angle des poignées
peut étre ajusté, une clé Allen est fournie pour serrer les tubes des poignées apres le réglage.

Réglage de la hauteur

Pour régler la hauteur du déambulateur, appuyez sur les deux boutons (fig. 1). Poussez la jambe vers
lintérieur et tournez légérement. Ajustez le pied a la position requise, puis tournez et déplacez-le en vous
assurant que les boutons dépassent des trous.

Répétez I'opération de réglage de la hauteur pour tous les pieds du déambulateur, en vous assurant
quiils sont a la méme hauteur. Lorsque la hauteur du déambulateur est correcte, I'utilisateur doit pouvoir
conserver une posture droite tout en appuyant ses avant-bras dans les supports.

Utilisation

Marche

Placez le déambulateur sur le sol, un pas devant vous, et avancez vers lui en utilisant d'abord la jambe
affectée, puis I'autre jambe, qui devrait ensuite passer dans le cadre. Assurez-vous de ne pas marcher
trop loin dans la zone du cadre. Lorsque vous étes stabilisé, soulevez le déambulateur (poussez si vous
utilisez un cadre avec roues) sur une courte distance vers l'avant et répétez le processus.

Se lever et s'asseoir sur des chaises

Pour vous asseoir, tournez le cadre du déambulateur devant la chaise et sentez-le derriére vous avec
vos jambes, puis posez doucement les mains sur les accoudoirs de la chaise, penchez-vous légerement
vers l'avant et asseyez-vous doucement.

Pour vous lever, placez le cadre devant la chaise, puis levez-vous en poussant sur les accoudoirs de la
chaise, et transférez votre main sur le déambulateur lorsque vous étes completement debout.

Entretien et nettoyage

Les déambulateurs Days sont congus pour un entretien minimum. Fabriqués a partir de tubes en
aluminium anodisé, ils doivent simplement étre essuyés occasionnellement avec un chiffon doux.
N'utilisez pas de détergents abrasifs.

Pour désinfecter, nettoyez comme ci-dessus et essuyez avec une solution chlorée a mille part par million
en vente dans le commerce (haztabs/precept), rincez et séchez. Une opération de décontamination avec
immersion n'est pas recommandée.

AMises en garde

* Assurez-vous que le produit est adapté a
[utilisateur prévu.

* Ne conservez pas le produit a une température
inférieure a zéro.

* Ne pas dépasser le poids maximum de I'utilisateur.

Vérifiez régulierement que les poignées ne sont
pas desserrées, que les éléments du cadre ne

sont pas pliés et que les orifices de réglage ne

sont pas allongés ou abimés.

Spécifications
Poids maximum de ['utilisateur : 160 kg (25 stone)

Réglable en hauteur : 96 - 109 cm (38-43 po)
Largeur hors tout : 74 cm (29 po)

* Assurez-vous que les bagues et les roues ne sont
pas fendues, usées ou desserrées.

N'utilisez pas un déambulateur présentant des
signes de dommages.

* Retirez ou évitez les obstacles tels que les tapis
laches.

Evitez les sols mouillés, les dangers extérieurs tels
que les feuilles humides et le verglas.

Portez des chaussures plates de soutien.

Informations de garantie

Les déambulateurs Days a roues avec supports
d’avant-bras sont garantis pendant un an a
compter de la date d'achat contre les défauts de
fabrication ou de matériaux. En cas de panne,
veuillez contacter votre fournisseur / revendeur.

La garantie ne s'étend pas aux co(ts indirects
résultant de I'¢limination des défauts, en particulier
les frais de transport et de déplacement, la perte
de revenus, les dépenses, etc.

Poids maximum
de Iutilisateur

fize =)

Fig. 1

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de dommage ou de blessure causé par une
mauvaise utilisation ou par le non-respect des
instructions énoncées ci-dessus.

Les effets indésirables graves dus a I'utilisation de ce produit doivent étre immédiatement signalés a
Performance Health et a I'autorité locale compétente.

71287-R05 © Performance Health International Ltd. 2023



Rollatoren mit Unterarmstiitzen 200RC / 09 132 5372

Verwendungszweck

Gehhilfen wurden fur Personen mit Gleichgewichtsstérungen und/oder schwachen Beinen entwickelt.
Ein Rollator oder Laufgestell kann im Vergleich zu einem Gehstock einen groBeren Anteil des Gewichts
des Benutzers Uber die Arme Ubertragen. Diese Gewichtsumverteilung von den Beinen auf die Arme
kann dazu beitragen, Beinschmerzen zu lindern und die Mobilitat zu unterstitzen.

Der Days Rollator 200RC mit Unterarmstitzen ist aus eloxiertem Aluminiumrohr gefertigt und mit
Unterarmauflagemulden und Kunststoff-Handgriffen ausgestattet. Es hat zwei vordere Lenkrollen
(5cm (2 Zoll)) und zwei hintere Gummiaufsatze. Der Winkel der Handgriffe kann eingestellt werden, ein
Inbusschlissel fur die Fixierung der Griffrohre nach der Einstellung wird mitgeliefert.

Hoéhenverstellung

Zur Einstellung der Gestellhdhe beide Knopfe eindricken (Abb. 1). Das Bein eindricken und leicht
drehen. Das Bein in die gewunschte Stellung drehen und anschlieBend neu positionieren um
sicherzustellen, das die Knopfe aus den Lochern herausragen.

Wiederholen Sie die Hoheneinstellung fur alleiBeine des Gestells und stellen Sie sicher, dass sie sich
auf gleicher Hohe befinden. Bei richtiger Rahmenhohe sollte der Benutzer eine aufrechte Kérperhaltung
einnehmen und die Unterarme mit leicht gebeugtem Ellbogen abstutzen kénnen.

Verwendung

Gehen

Stellen Sie den Rahmen einen Schritt voraus auf den Boden und gehen Sie mit dem betroffenen Bein
zuerst darauf zu, gefolgt von dem anderen Bein, das dann durchtreten sollte. Achten Sie darauf, dass
Sie nicht zu weit in das Gestell hinein treten. Das Gestell, sobald es stabil ist, ein kurzes Stlick nach vorn
anheben oder schieben (bei Gestellen mit Radern) und den Vorgang wiederholen.

Aufstehen von und Hinsetzen auf Stiihlen

Um sich hinzusetzen, drehen Sie das Gestell vor dem Stuhl um und ertasten Sie ihn mit den Beinen
hinter sich, legen Sie die Hande vorsichtig auf die Armlehnen, beugen Sie sich leicht nach vorn und
setzen Sie sich behutsam hin.

Um aufzustehen, stellen Sie das Gestell vor den Stuhl und stehen Sie auf, indem Sie sich auf den

Armlehnen des Stuhls abstitzen und das Gestell mit der Hand greifen, wenn Sie ganz aufgestanden sind.

Pflege und Reinigung

Die Days Rollatoren sind auf minimale Wartung ausgelegt. Aus eloxiertem Aluminiumrohr gefertigt,
mussen sie gelegentlich nur mit einem weichen Tuch abgewischt werden. Keine scheuernden
Reinigungsmittel verwenden.

Falls Desinfektion erforderlich ist, das Gestell wie oben genannt reinigen und mit einem Chlor-
Desinfektionsmittel 1000 ppm (wie Haztabs/Precept) abwischen, spulen und trocknen lassen.
Dekontaminierung durch Tauchverfahren wird nicht empfohlen.

AVorsichtshinweise

» Stellen Sie sicher, dass das Produkt fur den .
vorgesehenen Benutzer geeignet ist

Nicht bei Minustemperaturen aufoewahren
* Das maximale Benutzergewicht nicht Gberschreiten

RegelméBig auf lose Giriffe, verbogene
Gestellelemente sowie verlangerte oder
beanspruchte Einstellldcher Uberprifen.

Auf gespaltene, abgenutzte oder lockere
Spannhtilsen oder Rader prufen.

Keine Gestelle mit Beschadigungen verwenden.

Entfernen oder vermeiden Sie Hindernisse, wie
lose Teppiche.

\ermeiden Sie nasse Boden, Gefahren im Freien
wie nasses Laub und Eis.

Tragen Sie flache, stUtzende Schuhe.

Spezifikationen Garantieinformationen

Maximalgewicht des Benutzers: 160kg (25 Stone)
Hoéhenverstellbar: 96 - 109cm (38-43 Zoll)
Gesamtbreite: 74cm (29 Zoll)

Fur die Days Rollatoren mit Unterarmstutzen
wird eine Garantie auf Verarbeitungs- und
Materialfehler fur ein Jahr ab dem Kaufdatum
gewahrt. Sollte ein Fehler auftreten, kontaktieren
Sie bitte |lhren Lieferanten/Handler.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf die durch die
Storungsbeseitigung entstehenden Folgekosten,
insbesondere Fracht- und Transportkosten,
Verdienstausfall, Spesen etc.

Maximal
Benutzergewicht

fizsY =)

Abb. 1

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung

fur Schaden oder Verletzungen, die durch
Missbrauch oder Nichtbeachtung der oben
aufgeflhrten Anweisungen verursacht werden.

Schwerwiegende Vorfalle, die bei der Verwendung dieses Produkts auftreten, sollten unverziglich an
Performance Health und die zustandigeBehdrde vor Ort gemeldet werden
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Andadores con reposabrazos y ruedas

Uso indicado

Estos andadores estan disefiados para por personas con falta de equilibrio y/o debilidad en las piernas.
Los andadores pueden transferir una mayor proporcién del peso del usuario a través de los brazos en
comparacion con los bastones. Esta redistribucion del peso de las piernas a los brazos puede ayudar a
reducir el dolor en las piernas y a facilitar la movilidad.

El andador con reposabrazos 200RC de Days esta fabricado con tubos de aluminio anodizado y equipado
con zona de apoyo para los antebrazos y empufaduras de pléstico. Tiene dos ruedas de 5 cm (27)
giratorias delanteras y dos puntas de goma en la parte trasera. El &ngulo de las empufiaduras se puede
ajustar (se proporciona una llave Allen para apretar los tubos de la empufiadura después del ajuste).

Ajuste de la altura

Para ajustar la altura del armazon, apriete los dos botones hacia dentro (fig. 1). Empuije el bastén hacia
dentro y girelo ligeramente. Ajuste el bastdn a la posicion deseada, luego gire y vuelva a colocarlo,
asegurandose de que los botones sobresalgan por los orificios.

Repita el procedimiento de ajuste de altura en todas las patas del armazén asegurandose de que estén
ala misma altura. Si la altura del armazoén es correcta, el usuario deberia poder mantener una postura
erguida con los antebrazos apoyados en los reposabrazos.

Uso

Para caminar

Coloque el armazoén en el suelo un paso adelante de usted y camine hacia él usando primero la pierna
afectada seguida de la otra pierna, que debe adelantar a la primera. Asegurese de no introducirse
demasiado en la zona del armazén. Cuando esté estable, levante el armazén (o empuijelo si usa un
armazon con ruedas) y desplacelo un poco hacia adelante y repita el proceso.

Sentarse en una silla y levantarse

Para sentarse en una silla usando el armazén, gire frente a la silla y sienta la silla detras de usted con
las piernas. A continuacion, cologque las manos suavemente en los reposabrazos de la silla, inclinese
ligeramente hacia adelante y siéntese suavemente.

Para levantarse, coloque el armazon frente a la silla, levantese empujando los reposabrazos de la silla 'y
pase las manos al armazén cuando esté completamente de pie.

Cuidado y limpieza

Los andadores Days estan disefados para necesitar un mantenimiento minimo. Esta fabricado con
tubos de aluminio anodizado y solo es necesario limpiarlo ocasionalmente con un pano suave.

No utilice productos abrasivos.

Si necesita desinfectar el producto, limpielo como se indica anteriormente y con una solucién
de 1000 partes por millén de desinfectante de cloro (tabletas desinfectantes), aclarelo y séquelo.
No se recomiendan procesos de descontaminacion que impliquen la inmersién del producto.

APrecauciones

* Asegurese de que el producto sea adecuado para
el usuario previsto

* No guarde el baston a temperaturas bajo cero
No supere el peso maximo indicado

Compruebe periddicamente si hay mangos
sueltos, miembros del armazén doblados, orificios
de ajuste alargados o tensos.

» Compruebe si hay férulas o ruedas rotas,
desgastadas o sueltas.

* No utilice ningn armazoén que muestre signos de
estar danado.

* Retire o evite obstaculos como alfombras sueltas.

* Tenga cuidado con los suelos mojados y los riesgos
del exterior, como las hojas mojadas y el hielo.

* Utiliza un calzado plano y de apoyo.

Informacion sobre la garantia

Los andadores Days tienen una garantia de

un ano a partir de la fecha de compra contra
defectos de fabricacion o de materiales. Péngase
en contacto con su proveedor o vendedor si se
produce una averia.

La garantia no incluye los costes derivados de la
reparacion de la averfa, en particular los gastos
de transporte y de viaje, el lucro cesante, los
gastos, etc.

Especificaciones

Peso maximo del usuario: 160 kg (25 st.)
Altura ajustable: 96 - 109 cm (38-43")
Anchura total: 74 cm (297)

Méximo peso
del usuario

iza 22

Fig. 1

El fabricante no se responsabiliza de los dafos
y perjuicios causados por el mal uso o la
inobservancia de las instrucciones expuestas.

Cualquier incidente grave que ocurra al utilizar este producto se debe notificar inmediatamente a
Performance Health y a las autoridades locales competentes.
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Deambulatori con ruote e appoggio per avambracci

Uso previsto

| deambulatori sono progettati per essere utilizzati da persone con scarso equilibrio e/o gambe deboli.
Un deambulatore puo trasferire una parte maggiore del peso dell’utilizzatore attraverso le braccia,
rispetto a un bastone. Questa ridistribuzione del peso dalle gambe alle braccia puo ridurre il dolore alle
gambe e favorire la mobilita.

Il deambulatore Days con ruote e appoggio per avambracci 200RC ¢ realizzato con tubi in alluminio
anodizzato ed & dotato di supporti per avambracci e impugnature in plastica. Presenta due rotelle
anteriori da 5 cm (2”) e due punte in gomma posteriori. L’angolo delle impugnature puo essere regolato
e viene fornita una chiave a brugola per serrare i tubi dellimpugnatura dopo la regolazione.

Regolazione dell’altezza

Per regolare I'altezza del telaio premere i due pulsanti (fig. 1). Spingere la gamba del bastone

verso 'interno e girarla leggermente. Regolare la gamba nella posizione desiderata, quindi girarla e
riposizionarla, assicurandosi che i pulsanti sporgano dai fori.

Ripetere la procedura di regolazione dell’altezza per tutte le gambe del telaio assicurandosi che siano
alla stessa altezza. Se I'altezza del telaio e corretta, I'utilizzatore dovrebbe essere in grado di mantenere
una postura eretta quando gli avambracci si trovano sui braccioli.

Utilizzo

Per camminare

Posizionare il telaio a terra un passo avanti e camminare verso di esso usando prima la gamba
interessata, seguita dall'altra gamba, che dovrebbe poi attraversarlo. Assicurarsi di non allontanarsi
troppo nell’area del telaio. Quando si & stabili, sollevare il telaio (spingere se si utilizza un telaio con
ruote) per un breve tratto in avanti e ripetere il processo.

Alzarsi e sedersi sulle sedie

Per sedersi, girarsi con il telaio davanti alla sedia e percepirla dietro di sé con le gambe, quindi appoggiare
delicatamente le mani sui braccioli della sedia, piegarsi leggermente in avanti e sedersi delicatamente.

Per alzarsi, posizionare il telaio davanti alla sedia, quindi alzarsi spingendo sui braccioli della sedia,
trasferendo la mano sul telaio quando si &€ completamente in piedi.

Manutenzione e pulizia
| deambulatori Days richiedono una manutenzione minima. Sono realizzati in tubi di alluminio anodizzato
e richiedono la pulizia occasionale con un panno morbido. Non utilizzare detergenti abrasivi.

Per disinfettare, pulire come descritto sopra e strofinare con una soluzione di 1.000 parti per milione di
disinfettante a base di cloro a vostra disposizione (haz tabs/su prescrizione), sciacquare e asciugare.
Il processo di decontaminazione che prevede I'immersione non & raccomandato.

AAwiso

 Assicurarsi che il prodotto sia adatto all'utilizzatore.
* Non conservare a temperature sotto zero.
* Non superare il peso massimo indicato per

Non utilizzare telai che mostrino segni di
danneggiamento.

* Rimuovere o evitare ostacoli come tappeti liberi.

I'utilizzatore. * Evitare pavimenti umidi e pericoli esterni come
« Controllare periodicamente la presenza di maniglie ~ foglie bagnate e ghiaccio.
allentate, elementi del telaio piegati, fori di * Indossare scarpe piatte che fungano da supporto.

regolazione allungati o sollecitati.

Verificare che i puntali o le ruote non siano
spaccati, usurati né allentati.

Specifiche

Peso massimo dell’utilizzatore: 160 kg (25 stone)
Regolabile in altezza: 96 - 109 cm (38-43")
Larghezza complessiva: 74 cm (29)

Informazioni sulla garanzia

| deambulatori Days sono garantiti per un

anno dalla data di acquisto contro difetti di
fabbricazione o dei materiali. Contattare il proprio
fornitore/rivenditore in caso di guasto.

La garanzia non si estende ai costi conseguenti
derivanti dall’eliminazione dei guasti, in
particolare alle spese di trasporto e viaggio,
mancato guadagno, spese, ecc.

Massimo peso
dell'utilizzatore

fisof =)

Fig. 1

Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per eventuali danni o lesioni causati da un uso
improprio o dal mancato rispetto delle istruzioni
sopra riportate.

Gli eventi gravi riscontrati durante I'uso di questo prodotto devono essere segnalati immediatamente a
Performance Health e all’autorita locale competente.
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Beoogd gebruik

Looprekken zijn ontworpen voor gebruik door mensen met een slecht evenwicht en/of zwakke benen.
Vergeleken bij een wandelstok kan met een looprek een groter deel van het gewicht van de gebruiker
overgebracht worden via de armen. Deze verschuiving van het gewicht van de benen naar de armen kan
helpen om pijn in de benen te verminderen en de gebruiker mobieler maken.

Het Days looprek met armsteun 200RC is vervaardigd van geanodiseerde aluminium buizen en voorzien
van onderarmsteunen en kunststof handgrepen. Het heeft twee voorste zwenkwielen van 5 cm (2 ) en
twee rubberen uiteinden aan de achterkant. De hoek van de handgrepen kan worden aangepast; er
wordt een inbussleutel meegeleverd om de handgreepbuizen na afstelling vast te zetten.

Aanpassen van de hoogte

Om de hoogte aan te passen, drukt u op de twee knoppen (afb. 1). Druk de poot naar binnen en draai
hem iets. Stel de poot in op de gewenste positie, draai hem dan en bevestig hem weer op zijn plaats,
waarbij u zorgt dat de twee knoppen uit de gaten steken.

Herhaal deze procedure voor de hoogte-instelling van de andere poten en zorg dat ze allemaal even hoog
zijn. Bij de juiste framehoogte staat de gebruiker rechtop terwijl de onderarmen in de armsteun rusten.

Gebruik

Lopen

Plaats het frame een stap vooruit op de grond en stap er naartoe, eerst met het aangedane been, dan
met het andere been, dat er dan doorheen moet stappen. Zorg dat u niet te ver in het frame stapt.

Als stabiel staat tilt u het frame op (of duw het vooruit in geval van wieltjes), plaatst het een stukje naar
voren en herhaalt bovengenoemde proces.

Zitten in en opstaan uit stoel
Om te zitten gaat u met het frame voor u tegen de stoel staan, zodat u de rand van de stil in uw benen
voelt. Plaats vervolgens uw handen op de stoelleuning, buig licht voorover en ga langzaam zitten.

Om op te staan, plaatst u het frame voor de stoel en staat u vervolgens op door u af te zetten tegen de
armleuningen van de stoel. Leg uw hand op het frame als u volledig rechtop staat.

Onderhoud & reiniging

De looprekken van Days zijn ontworpen voor minimaal onderhoud. Ze zijn gemaakt van geanodiseerde
aluminium buizen en moeten af en toe met een zachte doek worden afgeveegd. Geen agressieve
schuurmiddelen gebruiken.

In geval van desinfecteren, reinigen zoals hierboven beschreven en afnemen met een oplossing
van 1000 ppm chloordesinfectiemiddel (Haz-Tabs/Precept). Daarna afspoelen en afdrogen. Een
ontsmettingsproces met onderdompelen wordt afgeraden.

ALet op

» Zorg dat het product geschikt is voor de beoogde
gebruiker

* Niet bewaren bij temperaturen onder het vriespunt
* Het maximale gebruikersgewicht niet overschrijden
Controleer regelmatig op losse handgrepen, verbogen  *
framedelen, uitgesleten of vervormde afstelgaten.
Controleer op gespleten, versleten of loszittende °
beslagringen of wielen.

Gebruik geen looprek dat tekenen van
beschadiging vertoont.

Verwijder of vermijd obstakels zoals losse
vloerkleden.

Vermijd natte vloeren en riskante situaties buiten,
zoals natte bladeren en ijs.

Draag platte, stevige schoenen.

Garantie

De looprekken van Days hebben een garantie
van één jaar vanaf de aankoopdatum tegen
fabricage- en materiaalfouten. Neem contact op
met uw leverancier/dealer in geval van defecten.

De garantie strekt zich niet uit tot de bijkomende
kosten die gemaakt zijn voor het verhelpen van
fouten, in het bijzonder vracht- en reiskosten,
gederfde inkomsten, andere uitgaven, enz.

Specificaties

Maximaal gebruiksgewicht: 160 kg (25 stone)
Hoogte verstelbaar: 96 - 109 cm (38-43")
Totale breedte: 74 cm (297)

Maximaal
gebruikersgewicht

ize =)

Afb. 1

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade of letsel veroorzaakt door verkeerd
gebruik of het niet naleven van bovenstaande
instructies.

Ernstige incidenten die bij het gebruik van dit product optreden, dienen onmiddellijk te worden gemeld bij
Performance Health en de plaatselijke bevoegde autoriteit
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Andarilno com Rodas e Apoio para os Antebracos
200RC / 09 132 5372

Utilizacao prevista

Os andarilhos destinam-se a pessoas com dificuldades de equilibrio e/ou fraqueza nas pernas.

O andarilho permite transferir uma parte maior do peso da pessoa pelos bracos em comparagao a uma
bengala. Esta redistribuicao de peso das pernas para os bracos pode ajudar a reduzir a dor nas pernas
e ajudar na mobilidade.

O Andarilho com Apoio para os Antebragos 200RC da Days ¢ feito de tubos de aluminio anodizado

e esté equipado com apoios para os antebragos e punhos de plastico. Tem duas todas dianteiras de
5cm (2”) e duas ponteiras de borracha traseiras. O angulo dos punhos pode ser ajustado. E fornecida
uma chave Allen para apertar os tubos dos punhos apos o ajuste.

Ajuste de altura

Para ajustar a altura do andarilho, pressione os dois botoes (fig. 1). Empurre a perna para dentro e gire
ligeiramente. Coloque a perna na posicao adequada, depois rode e reposicione, garantindo que os
botbes saem para fora dos orificios.

Repita o procedimento de ajuste de altura em todas as pernas do andarilho, garantindo que estao a
mesma altura. Quando a altura do andarilho estiver correta, a pessoa deverd conseguir manter uma
postura direita com o0s antebracos assentes nos apoios.

Utilizacao

Caminhar

Cologue o andarilho no chdo um passo a frente e caminhe em diregdo ao mesmo avangando primeiro a
perna afetada, seguida da outra perna. Nao deve andar demasiado para a frente na area do andarilho. &
Quando estiver estavel, levante o andarilho (empurre se estiver a utilizar um andarilho com rodas) e
coloque-o uma curta distancia a frente e repita o processo.

Levantar-se e sentar-se
Para se sentar, vire-se ao contrario com o andarilho a frente da cadeira e sinta-a atras de si com as
pernas. Depois coloque as maos com cuidado nos bracos da cadeira, incline-se ligeiramente para a

frente e sente-se devagar.

Peso maximo
do utilizador

izs =)

Para se levantar, posicione o andarilho a frente da cadeira e, de seguida, levante-se empurrando os
bragos da cadeira, transferindo a mao para o andarilho quando estiver totalmente de pé.

Manutencao e limpeza
Os Andarilhos da Days foram criados para garantir uma manutengao minima. E feito de tubos de aluminio
anodizados e requer apenas uma limpeza ocasional com um pano macio. Nao utilize materiais abrasivos.

Se for necesséria desinfegao, limpe o produto conforme indicado acima e passe com uma solugao de
1.000 partes por milhdo de um desinfetante a base de cloro disponivel (Haz Tabs/Precept), enxague e
seque. Nao se recomenda um processo de descontaminagao que envolve imersao.

APrecaugées

* Certifique-se de que o produto é adequado para a
pessoa em questao
* Nao guarde o andarilho a temperaturas abaixo
de zero
* Nao exceda o peso maximo do utilizador
Inspecione periodicamente o andarilho para ver
se ha punhos soltos, componentes dobrados ou
orificios de ajuste forcados ou tensionados.

Especificagoes
Peso maximo do utilizador: 160 kg (25 st.)

Ajustavel em altura: 96 - 109 cm (38-43")
Largura total: 74 cm (297)

Fig. 1

* Verifique se as ponteiras ou rodas estao rachadas,
gastas ou soltas.

* Nao utilize o andarilho se este apresentar sinais
de danos.
* Remova ou evite obstaculos como tapetes soltos.

* Tenha cuidado com pisos molhados e perigos
presentes no exterior, como folhas molhadas e gelo.

* Use sapatos rasos com bom suporte.

Informacgoes de garantia

Os Andarilhos da Days tém garantia de um ano

a partir da data de compra contra defeitos de
material ou de fabrico. Contacte o seu fornecedor
/ revendedor caso ocorra uma falha.

A garantia ndo se estende aos custos
consequentes resultantes da eliminacéao de falhas,
em particular custos de transporte e deslocagao,
perda de rendimentos, despesas, etc.

O fabricante n&o se responsabiliza por quaisquer
danos ou ferimentos causados pela utilizagao
indevida ou n&o observancia das instrugoes
estabelecidas acima.

Caso sofra algum evento grave apds utilizar este produto, deve comunica-lo imediatamente a
Performance Health e a autoridade competente local.
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@ MepimatnTiPEG MAXN UE TPOXOUCE 200RC / 09 132 5372

MpofAemopevn xprion

Ta mhaiocla mepmatnTHPWV €X0LV OXESIOOTEL yIa XPrion amd AToUa e AVETAPK looppoTTia ry/kat advvapa modia.
‘Fva mhaiclo mepUTaTnNTAEA UMOPEL VA LETAPEPEL LEYOAUTEPO UEPOG TOU BAPOUG TOU XPrOTN HECW TWV Bpaxiovwy
TOU, O€ OLYKPION HE éva UmaoTouvL. AuTr n avakatavoury Bépouc amd ta modia ota xépla umopel va Bondnoet
OTN HEiwon Tou MéVoL oTa TOSIA Kal OTNV KIVNTIKOTNTA.

O nepmatnTipag mixn Days Forearm Walker 200RC gival kKaTaoKEUAOHEVOS aTd aVOSIWHEVO OWAR VA AAOLUIVIOU
KOl EQOBIACHEVOC HE KONOTNTEG OTHPIENG YL TOUG TIAXELG KAl TIAAOTIKEG XEIPONBEC. Exel SUO UmPOCTIVOUG
TPOXOUC Twv 5 cm (27) kat Svo omioBia AdacTixévia dkpa. H ywvia Twv xelpohafwy prmopei va puBuioTel. Mapéxetal
éva KAeldi Allen yia n cVOEIEN TWV CWANVWV XEIPOAABAG LETA TN pUBUION.

PuOpion vPpoug

Ma va pubuioete 10 LYOC Tou TMAaIGioy, TATAGCTE Ta SVO KOLUTTIA (€IK. 1). ZTTPWETE TO TTOOI TIPOC TA PECA Kal
TIEPIOTPEYTE ENAPPA. PuBUIOTE TO OO TNV AMAITOUPEVN BE0N Kal HETA OTPEYPTE Kal EMAVATOTTIOBETAOTE,
S1ao@aii{ovTag OTI Ta KOUUTTIA TIPOEEEXKOUV aTTO TIC OTTEC.

EmavahdBete T Sladikacia puBuiong VYOG yia O Ta ddIa Tou mhaiciou, Slaoeaiilovtag 6TI BpiokovTal 6To
510 LYoc. OTav To UPOG TOL MAALCIOL Eival CwoTO, 0 XPHOTNE Ba TPEMEL va uropei va Slatnpel dpbia otaon pe
TOUC TIAXEIC EVTOG TWV KONOTITWV.

Xprion

Badiopa

TomoBeTroTe TO MAAICIO 0TO £6aPOC éva Bral UITPOOTA KAl TIEQTIATHOTE TIPOC AUTO, XPNOILOTIOIWVTAC TPWTA TO
T1PO0RERANEVO TTOOL, AKOAOUBOUUEVO aTd TO AANO TIGSL, TO OTIOI0 OTN CUVEXELD TIPETTEL VA TIEPACEL G aTd TO
maiolo. BeBaiwBeite o1t dev mepmatdte unepBolikd evtog Tou maiciou. Otav gival 0TaBepd, avaonKWoTe TO AAICIO

(wBroTE Qv XPNOILOTOIETE TTAQIOIO E TPOXOUC) OE KN AmdOTAon TPOE Ta EUMPOC Kal emavardBete Tn dladikaoia.

MW va ONKWVESTE Kal va KABEOTE 0 KAPEKAES

la va kaBioeTe, YupIOTE [E TO TIAQIOIO UITPOOTA Ao TNV KAPEKAA KAl VIWOTE TNV KAPEKAA THOw 0aC We Ta modia
0QC KAl 0TN OUVEXELQ TOTTOOETHOTE Ta XEPIA OAC ATTAAG 0TA UMPATOA TG KAPEKAAC, YEIPETE EAapEd TTPOC TA
EUMPOC Kal kaBioTe amaid.

la va onkwOEeiTe, TOMOBETHOTE TO TIAQIOIO UITPOOTA Ao TNV KAPEKAA KAl 0TN CUVEXELQ, OnKwBE(Te TMECovTag oTa
UITEATOA TNG KAPEKAAG, LETAPEPOVTAC TO XEPL OTO TAAICIO GTAV OTABE(TE AN PWC,

Dpovrida Kat KAOAPIGHOG

Ta mhaiocla Days Walking Frames ¢xouv oxedlaoTel yia eAdx1oTn cuvtrjpnon. Kataokeuaopéva amd avodiwpévo
OWArVa AAOUHIVIOU ATTAITOUV TIEPIOTACIOKA CKOUTHOHATA HE €va HAAAKO TTavi. Min XPNnOIUOTIOLEITE AELAVTIKA UAKA
kaBapiopou.

Edv amatteitat amoAupavon, kaBapiote Orwe mapandvw Kal oKouTTioTe pe éva Siéhupa 1.000 pepwy avd
ekaToppUplo Slabéotpou amohupavtikou xhwpliou (haz tabs/precept), EEMAUVETE Kal OTEYVWOTE. Agv ouvioTATAl
Sladikaoia amoAupavonc mou mephapBavel epRantion.

Aeépata TPOGOXNG

BeBatwBeite &1 To Mpoidv eival katdAnAo yia Tov + ENéy€re yia omaopévoug, eBapuévoug ry xaAapoug
npooplldpevo xproTn. OUVEETIKOUG SAKTUAIOUG 1) TPOXOUG,

Mnv @uAdooeTe og Beppokpacia katw amd To undév.  «  Mnv xpnolgomoleite omolodrimote mAaioto mou Seivel
Mnv urtepBaivete To uéyioto Bapog xpratn. onpadia {nuidc.

ENEYXETE TIEPIOBIKG V1A XOAAPEC XEIDONABEG, LéA ToU * AQaIpéoTe i amo@UYeTe epmodia MW XaAapd xahid.
mAaIGiou Tou €xouv KappOEl, oTtéC pUBUIONC TTOU €xOLV  + MPOGEXETE T LYPA BANESQ Kall TOUG EEWTEPIKOUG
EMUNKLVOE( 1 katamovnBel. KIvEUVOUE, OTIWE LYPA EUANG Kall TTAYO.

Doparte enimeda UMOGTNPIKTIKA TTATTOUTOLA.

MNpodiaypagég MAnpo@opieg eyyunong

Méyioto Bdapog xpriotn: 160 kg Ta maiota Days Walking Frames ival eyyunpéva yia éva
PuBuIlopEVO LPOC: 96 - 109 cm (38-437) £10C amd TNV NUEPOUNVIA ayopdg évavTl EAATTWHATIKIG
S UVOAIKO TIAATOC: 74 cm (297) KOATAOKEVAG 1) UAIKWV. ETIIKOIVWVAOTE e ToV

TIPOUNBEUTH / avTImpdownod oag oe Tepimtwon (NG,
H eyyunon dev emekteivetal ota emakolouba KOOTN
TIOL TTPOKUTTTOLV amd TNV EKKABAPION GEAAATWY,
16{WE TO KOOTOC POPTIOU KAl HETAPOPAC, AMWAELQ
KePSWV, ££00a KATT.

se, BREA
Bapog xpriom

Ew. 1

O kataokevaoThc ev Ba avaldBel T euBLuvN yia
omnoladATIoTE (NUIA i TPAUPATIONS TTOU TIPOKAAE(TAL
amd akat@MNAN xeron 1 in Thenon Twy mapandavw
odNyIwV.

Yofapd cupfdavta mou MPOKUTITOUV amo T XPoN TOU TPOIOVTOG auToL Ba TpEmel va avagépovTal auéowg oTnV
Performance Health kat 6tnv appdédia tomkn apyn.
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Gangrammer med hjul

200RC / 09 132 5372

Tilsigtet brug

Gangrammer er designet til at blive brugt af personer med darlig balance og/eller svage ben. En
gangramme kan aflaste en stor del af brugerens vaegt gennem armene i forhold til en stok. Denne
veegtfordeling fra ben til arme kan hjeelpe med at reducere smerte i benene og give sterre mobilitet.
Days gangramme 200RC er fremstillet af anodiseret aluminiumsrer og er udstyret med underarmsstette
og handgreb af plast. Den har to 5 cm (2”) forhjul og to gummifedder bagtil. Handgrebenes vinkel kan
justeres. Der medfalger en unbrakonagle, som kan bruges til at stramme héndgrebene efter justering.

Hgjdejustering

Rammens hojde justeres ved at trykke de to knapper ind (fig. 1). Skub benet ind og drej let. Juster
benet til den gnskede position, drej derefter og flyt det igen for at sikre, at knapperne stikker ud gennem
hullerne.

Gentag hejdejusteringen for alle rammens ben, s& de har samme hgjde. Nar rammens hgjde er justeret
korrekt, bar brugeren veere i stand til at opretholde en opretstdende position med underarmene hvilende
i statterne.

Anvendelse

Gang

Placér gangrammen et skridt foran dig pé jorden, og ga hen imod den med det darlige ben forrest,
efterfulgt af det andet ben. Ga frem. Pas p4, at du ikke gér for teet p& gangrammen. Placer gangrammen
stabilt pa jorden og laft (skub, hvis du bruger en gangramme med hjul) rammen et kort stykke frem og
gentag processen.

Rejse dig fra og saette dig ned pé en stol

Hvis du vil seette dig ned, skal du vende dig om, sé stolen er bag dine ben. Placér derefter forsigtigt dine
haender pa armstetterne, bgj dig let forover og sast dig forsigtigt ned.

Nar du vil rejse dig op, skal du placere gangrammen foran stolen. Skub dig derefter op ved at skubbe pa
stolens arme og overfer dine haender til gangrammen, nar du star helt op.

Vedligeholdelse og rengoring
Days gangrammer er designet til minimal vedligeholdelse. De er fremstillet af anodiserede aluminiumsror
0g skal regelmaessigt terres af med en blad klud. Benyt ikke slibende rengeringsmidler.

Hvis desinfektion er n@dvendig, rengeres som ovenfor og terres af med en oplgsning pé 1.000 ppm
tilgaengeligt klordesinfektionsmiddel (farlige tabs/praecept). Skyl og ter af. Det anbefales ikke at anvende
dekontamineringsprocesser, der involverer nedsaenkning.

AForsigtig

* Serg for, at produktet passer til den tilteenkte bruger
Ma ikke opbevares ved temperaturer under nul
Overskrid ikke den maksimale brugerveegt
Kontrollér regelmaessigt for lose handtag, bojede  *
dele, aflange eller stressede justeringshuller.
Kontrollér for spaltede, slidte eller lase hylstre °
eller hjul.

Benyt ikke en gangramme, der viser tegn pa
skader.

* Fjern eller undga forhindringer, sdsom lgse teepper.

Pas pé vade gulve, og udendersfarer sésom vade
blade og is.

Brug flade, stettende sko.

Specifikationer

Maksimal brugerveegt: 160 kg (25 stones)
Hojdejustering: 96 - 109 cm (38-43")
Samlet bredde: 74 cm (297)

Oplysninger om garanti

Days Gangrammer er garanteret i et &r fra
kebsdatoen mod defekt handveerk eller
materialer. Kontakt venligst din leverandar/
forhandler, hvis der opstar en defekt.

Garantien omfatter ikke omkostninger som falge
af fejlretning, navnlig fragt- og rejseomkostninger,
tabt arbejdsfortjeneste, udgifter osv.

Maksimal
brugervaegt

i =)

Fig. 1

Producenten péatager sig intet ansvar for
skader, forarsaget af misbrug eller manglende
overholdelse af ovenstéende instruktioner.

Alvorlige haendelser, der opleves ved brug af dette produkt, skal straks rapporteres til
Performance Health og til den lokale kompetente myndighed.
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Pyoralliset kyynarvarsituelliset kavelytelineet
200RC / 09 132 5372

CFD

Kayttétarkoitus

Kavelytelineet on suunniteltu niiden henkildiden kayttdoon, joilla on huono tasapaino, heikot jalat tai
molemmat. Kavelytelineella voidaan siirtdd suurempaa osaa kayttajan painosta kasivarsien kautta kuin
kavelykepin avulla. Tdma painon siirtyminen jaloista k&sivarsiin voi auttaa véhentamaan jalkakipuja ja
helpottamaan liikkuvuutta.

Days Forearm Walker 200RC on valmistettu eloksoidusta alumiiniputkesta ja varustettu kyynarvarren
tukikouruilla ja muovisilla kahvoilla. Siind on kaksi 5 cm:n lapimittaista (2”) etupy6raé ja takana kaksi
kumitappea. Kahvojen kulmaa voidaan saataa. Kuusiokoloavain toimitetaan mukana, jotta kahvan putkia
voidaan kiristaa saadon jalkeen.

Korkeuden saato

Saada telineen korkeutta painamalla kahta painiketta (kuva 1). Tyénna varsi sisaan ja kdanna hieman.
Saada varsi haluttuun asentoon, kéaanna ja siirra sitten paikalleen varmistaen, etta painikkeet tyontyvat
reikien lapi.

Toista korkeuden saatdoprosessi kaikille rungon jaloille varmistaen, etta ne ovat samalla korkeudella.

Kun telineen korkeus on oikea, kayttajan tulee pystya pitamaan pystysuora asento kyynarvarsien ollessa
kouruissa.

Kaytto :

Kavely .

Aseta teline maahan yhden askeleen etéisyydelle ja astu sita kohti ensin jalalla, jossa on vaivaa. Astu sen

jalkeen toisella jalalla ensimmaisen jalan ohi. Varmista, ettet kavele liian pitkalle telineen sisaan. Kun olet &

taas tasapainossa, nosta runko (tydnna, jos kaytat pyorilla varustettua runkoa) lyhyt matka eteenpain ja U

toista prosessi. L
Tuolilta nouseminen ja istuminen alas U

Kaanny telineen avulla ympari tuolin eteen ja tunnustele, onko tuoli takanasi jalkojesi avulla. Aseta sitten

kadet varovasti tuolin kasinojiin, taivuta vartaloasi hieman eteenpain ja istu alas varovasti.

Paastaksesi ylos, aseta teline tuolin eteen ja nouse sitten ylos tyontamalla tuolin kasinojista ja siirtamalla
kéasi telineelle vasta seisoma-asennossa.

Maksimaalinen @é
kayttajan paino

Hoito ja puhdistus

Days kavelytelineet on suunniteltu siten, etta ne tarvitsevat vain minimaalista huoltoa. Ne on valmistettu
anodisoidusta alumiiniputkesta, jota on ajoittain pyyhittava pehmealla linalla. Ala kayta hankaavia
materiaaleja.

Jos desinfiointia tarvitaan, puhdista ylla kuvatulla tavalla ja pyyhi liuoksella, joka sisaltaa

1 000 miljoonasosaa kaytettavissa olevaa klooripitoista desinfiointiainetta (Haz Tabs / ohje),

huuhtele ja kuivaa. Dekontaminaatioprosessia upottamalla ei suositella.

AVaro itukset

* Varmista, etta tuote soveltuu aiotulle kayttajalle.
Ala sailyta pakkaslampétiloissa.

Ala ylita kayttajan enimmaispainoa.

Tarkista séanndllisesti 10yséat kahvat, taipuneet

rungon osat, venyneet tai jannitteiset saatoreiat.

Tarkista, etteivat holkit tai pyoréat ole haljenneet,
kuluneet tai 16ysét.

Tekniset tiedot

Kayttajan enimmaispaino: 160 kg (25 st)
korkeuden saato: 96-109 cm (38-43")
Kokonaisleveys: 74 cm (297)

« Ala kayta telinetta, jossa on vaurioita.

 Poista esteet, kuten irtonaiset matot, tai valta niita.
* Varo markia lattioita ja vaaroja ulkona, kuten méarkia

lehtid ja jaata.
» Kayta tasapohjaisia tukevia kenkia.

Takuutiedot

Days kavelytelineella on takuu viallisen
valmistuksen tai materiaalien varalta yhden
vuoden ajan ostopaivasta alkaen. Ota yhteytta

toimittajaan tai jalleenmyyjaan, jos vikoja iimenee.

Takuu ei kata viankorjauksesta johtuvia valillisia
kustannuksia, kuten rahti- ja matkakustannuksia,
tulonmenetyksia, kuluja jne.

kuva 1

Valmistaja ei vastaa vahingoista tai
henkilévahingoista, jotka johtuvat edella
esitettyjen ohjeiden vaarinkaytosta tai
laiminlydnnista.

Taman tuotteen kaytosta aiheutuneista vakavista haittatapahtumista on ilmoitettava valittémasti
Performance Health -yhtidlle ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle.
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Hjulférsedd garam med underarmsstod

Avsedd anvandning

Géramar ar konstruerade for att anvandas av personer med délig balans och/eller svaga ben. En garam
kan 6verféra en storre andel av brukarens vikt genom armarna jamfért med en kapp. Denna omférdelning
av vikten fran ben till armar kan hjalpa till att minska smarta i benen och underlatta rorligheten.

Days géram med underasrmsstod, 200RC, &r tillverkad av anodiserade aluminiumrér och utrustad med
horisontellt underarmsstdd och handgrepp av plast. Den har tvad 5 cm (2 tum) framhjul och tv& bakre
gummifétter. Handgreppens vinkel kan justeras, en insexnyckel finns for att dra at handtagsroren efter
justering.

Hoéjdjustering

Justera ramhojden genom att trycka in de tva knapparna i (fig. 1). Tryck in benet och vrid latt. Justera
benet till dnskad position, vrid sedan och satt pa plats och se samtidigt till att knapparna sticker ut
genom hélen.

Upprepa proceduren for hojdjustering for alla ramben och se till att de &r i samma hojd. Nar ramhojden ar
korrekt ska brukaren kunna bibehalla uppratt hélining medan underarmarna vilar i de horisontella stoden.

Anvandning

Gaende

Placera ramen pa marken ett steg framét och g mot den med det drabbade benet forst, foljt av det
andra benet, som sedan ska kliva igenom. Se till att du inte gar for l&ngt in i ramomrédet. Nar du star
stadigt, lyft ramen (tryck om du anvander ram med hjul) ett kort avstand framéat och upprepa.

Stalla sig upp fran och satta sig ner pé stol

Sétt dig ner, med ramen omvand, framfér stolen och ké&nn den bakom dig med benen, placera sedan
handerna forsiktigt pa stolsarmarna, boj dig nagot framét och sétt dig forsiktigt ner.

Res dig upp genom att placera ramen framfor stolen, stall dig sedan upp genom att trycka pa stolens
armar och 6verfor handen till ramen nar du star helt upprétt.

Skotsel och rengéring
Days-garamar &r utformade fér minimalt underhall. Kryckorna, som é&r tillverkade av anodiserat
aluminiumror, kraver enstaka avtorkning med en mjuk duk. Anvand inte harda slipande material.

Om desinfektion kravs, rengdr som ovan och torka av med en I6sning av desinfektionsmedel med 1 000
delar per miljon klor (Haz-Tabs/Precept), skélj och torka av. Saneringsprocess som innebar nedsankning
rekommenderas inte.

AVar forsiktig

* Se till att produkten ar lamplig for den avsedda .
brukaren

Férvara inte vid temperaturer under noll grader

Anvand inte ram som visar ndgot som helst tecken
pa skador.

Ta bort eller undvik hinder som I6sa mattor.

Overstig inte maximal brukarvikt
Kontrollera regelbundet for I6sa handtag, bojda

ramdelar, utstrackta eller pafrestade justeringshal.

Kontrollera om det finns delade, slitna eller I6sa
metallringar eller hjul.

Tekniska data

Maximal brukarvikt: 160 kg
Hojdjusterbar: 96 - 109 cm (38-43 tum)
Total bredd: 74 cm (29 tum)

Var forsiktig med vata golv, utomhusrisker som
vata I6v och is.

e Anvand skor med stéd utan klackar.

Garantiinformation

Days-garamarna garanteras i ett (1) &r frén
inképsdatum mot felaktigt utférande eller
material. Kontakta din leverantor/aterforséljare om
fel skulle uppsté.

Garantin omfattar inte de foljdkostnader som
uppstar till foljd av felavhjéalpning, i synnerhet frakt-
och resekostnader, inkomstbortfall, kostnader osv.

Maximal
brukarvikt

iz =)

fig. 1

Tillverkaren tar inte ansvar for skador eller
personskador som orsakas av felanvandning eller
underlatenhet att folja instruktionerna ovan.

Om allvarlig incident intraffar i samband med anvandande av denna produkt ska detta genast rapporteras till
Performance Health och till lokal behdrig myndighet.

71287-R05 © Performance Health International Ltd. 2023
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Underarmgastol med hjul 200RC / 09 132 5372

Tiltenkt bruk

Géstolrammene er designet for & brukes av de med svekket balanse og/eller svake ben. En gastolramme
kan overfare en sterre andel av brukerens vekt giennom armene sammenlignet med en spaserstokk.
Denne vektfordelingen fra ben til armer kan bidra til & redusere smerter i bein og hjelpe mobilitet.

Days underarmgastol 200RC er produsert av anodisert aluminiumsrer og utstyrt med underarmsstette
og héandtak av plast. Den har 5 cm (2”) fronthjul og to bakre gummitupper. Vinkelen pa handtakene kan
justeres. Det folger med en unbrakonekkel for & stramme til hdndtakrerene etter justering.

Hoydejustering
For & justere rammehgyden trykker du de to pinnene inn (fig.1). Skyv benet inn og vri litt. Juster beinet til
onsket posisjon, vri og flytt det, slik at knappene stikker ut gjennom hullene.

Gjenta prosedyren for haydejustering for alle rammebenene slik at de alle har lik hayde. Nar rammehayden
er korrekt, skal brukeren kunne opprettholde en oppreist stilling med underarmen i underarmstotten.

Bruk

Spasere

Plasser rammen pé bakken et skritt foran og g& mot den med det berarte benet farst, etterfulgt av det
andre benet, som da skal g& igjennom. Pass pé& at du ikke gar for langt inn i rammen. N&r du er stadig,
lafter du rammen (dytt hvis du bruker ramme med hjul) en kort avstand og gjenta prosessen.

Reise deg opp og ned pé stoler

For & sette deg ned, snur du deg foran stolen med rammen, fel den bak bena dine, legg hendene
forsiktig pa stolarmene, bay deg litt fremover og sett deg forsiktig ned.

For & reise deg opp, plasserer du rammen foran stolen, og kommer deg opp ved & dytte deg oppover
ved hjelp av stolarmene, og overfarer hadnden til rammen nér du stér helt oppreist.

Stell og rengjoring
Alle Days géstolrammer er designet for minimalt vedlikehold. De er produsert av anodisert aluminiumsrar
og ma terkes med en myk kiut iblant. Ikke bruk sterke slipemidler.

Om du mé desinfisere, rengjer som ovenfor og terke av med et desinfeksjonsmiddel med 1 000 deler
per million klor (haztabs/precept), skyll og terk. Det anbefales ikke bruk av dekontamineringsprosesser
som involverer nedsenking.

AAdvarsler

* Forsikre deg om at produktet er egnet til den
tiltenkte brukeren

Kontroller for delte, slitte eller lose hylser eller hjul.
Ikke bruk en ramme som viser tegn pa skade.

* Oppbevar ikke i temperaturer under null Fiern eller unnga hindringer slik som lase tepper.
* Ikke overskrid maksimal brukervekt Vaer forsiktig med véte gulv, farer utenders som

* Sjekk med jevne mellomrom for lese h&ndtak, vate blader og is.
bayde rammedeler eller belastede justeringshull.

* Bruk flate stettende sko.

Spesifikasjoner Garantiinformasjon

Maksimal brukervekt: 160 kg (25 stone) Alle Days rullatorrammer er garantert i ett ar fra
Hoydejustering: 96-109 cm (38-43") kjopsdatoen mot feil ved utferelse eller materiale.
Total bredde: 74 cm (297) Kontakt leveranderen/forhandleren hvis det skulle

oppsté en feil.

Garantien gjelder ikke for kostnader som folge av
feil godkjenning, spesielt frakt- og reisekostnader,
inntektstap, utgifter osv.

Maksimal
brukervekt

iz =)

Fig. 1

Produsenten patar seg ikke ansvar for skader eller
skader forérsaket av misbruk eller manglende
overholdelse av instruksjonene ovenfor.

Dersom alvorlige hendelser oppstér som falge av bruken av dette produktet, skal det rapporteres umiddelbart til
Performance Health og til de lokale tilsynsmyndighetene.

71287-R05 © Performance Health International Ltd. 2023
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@ Sprehajalniki za podlaket s kolesci 200RC /09 132 5372

Predvidena uporaba

Sprehajalniki so zasnovani za uporabnike z motnjami ravnotezja in/ali Sibkimi nogami. Sprehajalnik lahko
na uporabnikove roke prenese vecji delez teze kot sprehajalna palica. Ta prerazporeditev teze z nog na
roke lahko pomaga zmanj$ati bolec¢ino v nogah in izbolj$a mobilnost.

Sprehajalnik za podlaket Days 200RC je izdelan iz eloksiranih aluminijastih cevi ter je opremljen z nasloni
za podlaket in plasti¢nimi ro¢aji. Ima dve 5-cm (2-") sprednji kolesci in dve gumijasti konici na zadnji
strani. Kot nagiba rocajev je mogoce prilagoditi. PriloZzen je imbus klju¢ za zategovanje cevi ro¢aja.

Nastavitev viSine
Za nastavitev viSine okvirja pritisnite na oba gumba (slika 1). Potisnite in rahlo zavrtite palico.
Berglo nastavite v Zeleni polozaj, nato pa jo zavrtite, da gumbi ponovno Strlijo skozi luknje.

Postopek za nastavitev ponovite na vseh nogah ogrodja in zagotovite, da je visina na vseh nogah enaka.
Ob pravilni visini ogrodja mora biti uporabnik sposoben ohranjati pokonéno drzo s podlahtjo na naslonu.

Uporaba

Hoja

Postavite ogrodije na tla korak pred seboj in se mu najprej priblizajte s prizadeto nogo, nato pa se z
drugo nogo, s katero stopite skozi. Pazite, da ne vstopite pregloboko v ogrodje. Ko je stabilno, ogrodije
dvignite (e uporabljate ogrodije s kolesci, ga potisnite), ga pomaknite rahlo naprej in ponovite postopek.
Vstajanje in usedanje na sedeZ

Ce se zelite usesti, sprehajalnik obrnite pred sedezem in se z nogami priblizajte sedezu, dokler ga ne
zadutite, nato pa roke previdno poloZite na naslon za roke, se rahlo nagnite naprej in previdno usedite.
Ce Zelite vstati, postavite sprehajalnik pred sedez, se odrinite od naslonov, da vstanete, in roke poloZite
na sprehajalnik.

Vzdrzevanije in ¢iS€enje
Sprehajalniki Days so namenjeni minimalnemu vzdrzevanju. Izdelane so iz anodiziranega aluminija in jih
je treba obc¢asno obrisati z mehko krpo. Ne uporabljajte grobih abrazivnih materialov.

Ce je treba bergle razkuziti, jih oCistite, kot je opisano zgoraj, nato pa obrisite z raztopino 1.000 delov na
milijon razpolozljivega klorovega razkuzila (Haz Tab/Presept tablete), sperite in posusite. Ne priporo€amo
dekontaminacije, ki bi vkljucevala potopitev.

APozor

* Prepricajte se, da je izdelek primeren za Preverite za morebitne razpokane, obrabljene ali
predvidenega uporabnika. slabo pri¢vr§céene obrocke ali kolesca.

Ne shranjujte pri temperaturah pod niclo. Ne uporabljajte ogrodija, ki kaze znake poskodbe.
* Ne prekoracite najvecje teze uporabnika Odstranite ovire, kot so ohlapne preproge, ali se
« Redno preverite za morebitne slabo priévrédene jihizognite.

rocaje, ukrivijene dele ogrodja ter neustrezno Izogibajte se mokrim tlom ter nevarnostim na
nastavljene ali preobremenijene luknje za nastavitev. prostem, kot so mokro listje in led.

Nosite ravne ¢evlje z dobro podporo.

Specifikacije Informacije o garanciji

Najvecja teza uporabnika: 160 kg (25 st) Trajanje garancije za sprehajalnike Days je eno
Nastavljiva viSina: 96-109 cm (38-43 ) leto od datuma nakupa in pokriva napake v
Skupna Sirina: 74 cm (29 ) izdelavi ali materialih. V primeru napak se obrnite

na svojega dobavitelja/prodajalca.

Garancija ne velja za stroske, ki so posledica
odprave napak, zlasti stroske prevoza in
potovanja, izgube zasluzka, izdatkov itd.

Najvecja teza
uporabnika

ize =)

Slika 1

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
kakrsno koli skodo ali poskodbo, ki bi nastala
zaradi zlorabe ali neupostevanja zgornjih navodil.

O resnih incidentih, ki se pojavijo ob uporabi tega izdelka, je treba nemudoma obvestiti druzbo

Performance Health in lokalni pristojni organ.
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(LT Vaikstyné su ratukais ir atrama dilbiams  200Rc /09 132 5372

Naudojimo paskirtis

VaiksCiojimo remai skirti prasta pusiausvyrg ir (arba) silpnas kojas turintiems zmonéems. Vaiksciojimo
remas gali perkelti daugiau naudotojo svorio ant ranky nei gali vaikSCiojimo lazdelé. Toks svorio
perskirstymas nuo kojy ant ranky gali sumazinti kojy skausma ir padéti judeti.

,Days Forearm Walker 200RC" vaikStyné gaminama i$ anoduoto aliuminio vamzdeliy, ant jos
primontuotos jgaubtos dilbio atramos bei plastikinés rankenos. Ji turi du 5 cm (27) ratukus priekyje ir du
guminius antgalius gale. Rankeny kampa galima reguliuoti. Pridedamas ,Allen” verZliaraktis rankeny
vamzdeliams priverZti po sureguliavimo.

Aukscio reguliavimas

Noréedami sureguliuoti remo aukstj, paspauskite du mygtukus (1 pav.). Jstumkite kojele ir Siek tiek
pasukite. Nustatykite reikiama kojelés padetj, tada pasukite ir jstatykite taip, kad mygtukai butinai isljsty
pro skylutes.

Pakartokite auksCio reguliavimo procedura su visomis remo kojelemis uztikrindami, kad jos buty vienodo
aukscio. Jei remo aukstis yra tinkamas, naudotojas turéty gebéti stovéti tiesiai atremes dilbius j atramas.

Naudojimas

Vaiksciojimas

Padekite remag ant Zemes per vieng zingsnj j priek] ir eikite link jo pirmiausia zengdami silpnaja koja, o
paskui - kita koja, kuri turéty zengti pirmyn. Stenkités nejzengti per daug giliai j rémo zona. Stabiliai pastate

rema, perkelkite jj (stumkite, jei naudojate réma su ratukais) nedideliu atstumu j priek] ir kartokite §j procesa.

Atsistojimas ir atsisédimas

Norédami atsisesti, su remu apsisukite priesais kede ir kojomis pajuskite jg sau uz nugaros, tada
atsargiai uzdekite rankas ant kedes porankiy, Siek tiek pasilenkite j priekj ir palengva atsiseskite.
Norédami atsistoti, pastatykite rema prieSais kede, o tada stokités atsistumdami nuo kedes porankiy -
kai visiSkai atsistosite, perkelkite rankas ant remo.

Prieziira ir valymas
»Days" vaiksciojimo remui reikia minimalios priezitros. Jie pagaminti i$ anoduoto aliuminio vamzdeliy,
ir kartais juos reikia nuvalyti minksta Sluoste. Nenaudokite stipriy abrazyviniy medziagu.

Jei reikia dezinfekuoti, nuvalykite, kaip parodyta pirmiau, ir nuvalykite dezinfekuojamuoju tirpalu
santykiu 1 000 daliy ir milijonas daliy chloro (,Haz Tabs", ,Precept”), nuplaukite ir nusausinkite.
Nerekomenduojama dezinfekuoti panardinant.

A}spéiimai

o |sitikinkite, kad gaminys tinka numatytam o Nenaudokite jokiy remy, ant kuriy matosi
naudotojui. pazeidimy.

o Nelaikykite neigiamoje temperattroje. o PaSalinkite tokias klittis kaip laisvi kilimai arba jy

o Nevirdykite maksimalaus naudotojo svorio. venkite.

o Reguliariai tikrinkite, ar neatsilaisvino rankenos, o Saugokités Slapiy grindy, lauke esanciy pavojingy
ar nejlinko rémo konstrukcijos, ar neigsitempé ar viety, pavyzdziui, Slapiy lapy ir ledo.
nesusispaudé reguliavimo angos. o Avékite lygiapadZius batus, kad gerai

o Tikrinkite, ar nejskilo, nesusidevejo ir neatsilaisvino atsiremtumete.

antgaliai arba ratukai.

Specifikacijos

Didziausias naudotojo svoris: 160 kg
Reguliuojamas aukstis: 96-109 cm (38-43")
Bendras plotis: 74 cm (297)

Informacija apie garantija

,Days" vaiksciojimo remams suteikiama
vieneriy mety garantija nuo jsigijimo datos del
gamybos ar medziagy broko. Atsiradus gedimui,
susisiekite su savo tiekéju / pardavéju.

Garantija netaikoma pasekminems iSlaidoms,
atsirandancioms del gedimy salinimo, konkreciai
transportavimo ir kelionés iSlaidoms, prarastoms
pajamoms, islaidoms ir kt.

DidZiausias
naudotojo svoris

fizoY 22

1paw.

Gamintojas neprisiima atsakomybes uz jokig zalg
ar suzalojima, atsiradusj del netinkamo pirmiau
nurodyty instrukcijy naudojimo arba nesilaikymo.

Apie rimtus jvykius, patirtus naudojant $j produkta, reikia nedelsiant pranesti
»Performance Health” ir vietos kompetentingai institucijai.

71287-R05 © Performance Health International Ltd. 2023
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Chodziki z podporg na przedramie na kétkach

Przeznaczenie

Chodziki sg przeznaczone dla 0séb o stabej rownowadze i/lub stabych nogach. Chodzik moze
przeniesc wigkszg czesc cigzaru uzytkownika ha ramiona w poréwnaniu do laski. To przerzucenie
ciezaru z ndg na ramiona moze pomaoc zmniejszy¢ bol nog i utatwic mobilnose.

Chodzik z podporag na przedramie na kotkach Days 200RC jest wykonany z anodyzowanych rur
aluminiowych i wyposazony w rynny podpierajgce przedramie i plastikowe uchwyty. Ma dwa przednie
kotka samonastawne o Srednicy 5 cm (2 cale) i dwie tylne gumowe koncowki. Kgt uchwytéw mozna
regulowac. Dotgczony jest klucz imbusowy do dokrecania rurek uchwytu po regulacii.

Regulacja wysokosci

Aby wyregulowac¢ wysokos¢ chodzika, nalezy weisng¢ dwa przyciski (rys. 1). Weisngc¢ nozke i lekko
obrocic¢. Ustawi¢ ndzke w oczekiwanej pozyciji, a nastepnie obrocic i przesunac, upewniajac sie, ze
przyciski wystajg z otworow.

Powtdrzy¢ procedure regulaciji wysokosci dla wszystkich ndzek chodzika, upewniajac sie, ze sg na tej
samej wysokosci. Przy prawidtowej wysokosci chodzika uzytkownik powinien by¢ w stanie utrzymac
wyprostowang postawe z lekko zgigtym tokciem umieszczonym w rynience.

Uzytkowanie

Chodzenie

Umiescic¢ chodzik na ziemi o krok do przodu i iS¢ w jej kierunku, uzywajac najpierw chorej nogi,
a nastepnie drugiej nogi. Dopilnowac, aby nie wchodzi¢ zbyt daleko w obszar chodzika. Gdy jest
stabilny, podnies¢ chodzik (pchnac w przypadku korzystania z chodzika z kétkami) na niewielka
odlegtos¢ do przodu i powtorzy¢ proces.

Wstawanie i siadanie

Aby usigsc¢, odwrocic chodzik przed wozkiem i wyczuc go za soba nogami, a nastepnie delikatnie
potozy¢ dtonie na podtokietnikach wozka, pochyli¢ sie lekko do przodu i delikatnie usigsc.

Aby wstac, ustawi¢ chodzik przed wozkiem, a nastepnie wstac, podpierajac sie o podtokietniki wozka,
i przetozyc¢ rece na chodzik dopiero w petnej pozycji stojacej.

Pielegnacja i czyszczenie

Chodziki Days zostaty zaprojektowane z mysla o minimalnej konserwacji. Sg one wykonane

z anodyzowanych rur aluminiowych i od czasu do czasu wymagajg przetarcia miekka szmatka.

Nie uzywac ostrych materiatow sciernych!

Jesli wymagana jest dezynfekcja, wyczyscic jak powyzej i przetrze¢ roztworem 1000 czesci ha milion
dostepnego chlorowego srodka dezynfekujacego (Haz Tabs / Precept), sptukac i osuszyc. Nie zaleca
sie stosowania procesu dekontaminacji obejmujacego zanurzenie.

APrzestrogi

e UpewniC sie, ze produkt jest odpowiedni dla e Nie uzywac zadnego chodzika noszacego slady
zamierzonego uzytkownika. uszkodzen.

o Nie przechowywac w temperaturze ponizej zera. e Usungc lub omijac przeszkody, takie jak luzne

o Nie przekracza¢ maksymalnej wagi uzytkownika. dywaniki.

o Okresowo sprawdzad, czy nie ma luznych uchwytéw, © Unika¢ mokrych podtog oraz zagrozen
wygietych elementéw chodzika badZz wydtuzonych zewnetrznych, takich jak mokre liscie i 16d.
lub naprezonych otwordw regulacyjnych. » Nosi¢ ptaskie buty, dobrze trzymajace stope.

e Sprawdzic¢, czy nie ma peknietych, zuzytych lub
luzZnych tulejek lub kot.

Dane techniczne

Maksymalna waga uzytkownika: 160 kg (25 kamieni)
Regulacja wysokosci: 96-109 cm (38-43 cali)
Catkowita szerokosc: 74 cm (29 cali)

Informacje o gwarancji

Chodziki Days s3 objete roczng gwarancjg od
daty zakupu, obejmujgca wady wykonawcze

i materiatowe. W przypadku wystapienia usterki
nalezy skontaktowac sie z dostawca/sprzedawca.

Gwarancja nie obejmuje kosztow nastepczych
wynikajacych z usuniecia usterek, w szczegolnosci
kosztow transportu i podrézy, utraty zarobkow,
wydatkow itp.

Maksymalna waga @$
uzytkownika

Rys. 1

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci

za jakiekolwiek szkody lub obrazenia
spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem lub
nieprzestrzeganiem powyzszych instrukcji.

Wszelkie powazne zdarzenia zwigzane z uzywaniem tego produktu nalezy niezwtocznie zgtaszac firmie
Performance Health i wlasciwemu organowi lokalnemu.
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@ Staigasanas paligierice ar riteniem un apaksdelmu balstiem

200RC / 09 132 5372

Paredzétais pielietojums

Staigasanas ramji ir paredzeti pacientiem ar lidzsvara trauc&jumiem un/vai nespéku kajas. .
Ar staigaSanas ramjiem lietotajs var balstit lielaku svara dalu uz rokam, salidzinot ar spieki. Si svara
pardaliSana no kajam uz rokam var palidzét mazinat sapes kajas un veicinat kustigumu.

Days Forearm Walker 200RC ir izgatavots no anodétam aluminija caurulém un ir aprikots ar
apaksdelma balstiem un plastmasas rokturiem. Tam ir divi 5 cm (2 collu) priekSéjie ritentini, un
aizmuguré - divi gumijas uzgali. Rokturu lenki iespéjams pielagot, roktura caurulu pielagoSanai
komplekta ieklauta seSstura atsléga.

Augstuma pielagosana

Lai pielagotu ramja augstumu, piespiediet abas pogas (1. attéls). Virziet kaju uz iekSu un nedaudz
pagrieziet. Pielagojiet kaju vajadzigaja pozicija, péc tam pagrieziet un parvietojiet, parliecinoties, vai
pogas izvirzas cauri caurumiem.

Atkartojiet augstuma pielagoSanas darbibas visam ramja kajam, parliecinoties, vai tas atrodas viena
augstuma. Kad ramja garums ir pareizs, lietotajam jaspéj saglabat staju vertikali, apaksdelmiem
atrodoties uz balstiem.

LietoSana

Staigasana

Novietojiet rami uz zemes vienu soli priek§a un ejiet ramja virziena, vispirms izmantojot skarto kaju, tad
speriet soli ar otru kaju. Parliecinieties, vai nesperat soli parak tuvu ramim. Kad esat stabili nostajies,
paceliet rami (grudiet to uz prieksu, ja lietojat rami ar riteniem) un parvietojiet nedaudz uz priekSu, un
atkartojiet darbibas.

PiecelSanas un apsésanas uz krésla

Lai apséstos, kopa ar rami krésla prieksa apgriezieties un ar kajam parbaudiet krésla novietojumu aiz
muguras, tad uzmanigi nolieciet rokas uz krésla roku balstiem, nedaudz noliecieties uz priekSu un viegli
apsédieties.

Lai pieceltos, novietojiet rami krésla prieksa, péc tam piecelieties, balstoties pret krésla roku balstiem;
péc pilnigas piecelSanas parvietojiet rokas uz ramja rokturiem.

Kopsana un tiriSana
Days staigasanas ramii ir raditi, lai to apkope butu minimala. Tie ir izgatavoti no anodétam aluminija
caurulém, un tie ik pa laikam ir janotira ar mikstu dranu. Nelietojiet spécigus abrazivus lidzekl|us.

Ja nepiecieSams dezinficét, notiriet, ka minéts ieprieks, un noslaukiet ar dezinfekcijas Skidumu, kas
satur hloru koncentracija 1000 ppm (Haz Tabs/Precept), noskalojiet un nosusiniet. Ariegremdésanu
saistita dekontaminacija nav ieteicama.

AUzmanibu!

o Parliecinieties, vai produkts ir piemérots o Parbaudiet, vai uzgali vai ritentini nav nolietoti
paredzétajam lietotajam. vai valigi.

o Neuzglabajiet temperatara, kas ir zemaka o Nelietojiet rami, kam ir bojajuma pazimes.
par nulle gradiem. o Nonemiet §kérs|us, pieméram, brivi parvietojamus

o Neparsniedziet maksimalo lietotaja svaru. paklajus vai izvairieties no tiem.

o |k pa laikam parbaudiet, vai rokturi nav valigi, ramja e Uzmanieties no slapjam gridam, bistamam
elementi nav saliekti, pielagosanas atveres nav situacijam ara, pieméram, mitram lapam un ledus.

izstieptas vai saspiestas. o Valkajiet plakanus paligapavus.

Specifikacijas Informacija par garantiju

Maksimalais lietotaja svars: 160 kg (25 stouni) Days staigasanas ramjiem vienu gadu kops$
Reguléjams augstums: 96 - 109 cm (38 - 43 collas)  iegades datuma ir garantija attieciba uz kltdainu
Kopéjais platums: 74 cm (29 collas) izgatavoSanu vai materialiem. Ja rodas bojajums,

|0dzu, sazinieties ar piegadataju/izplatitaju.
Garantija neattiecas uz sekojosam izmaksam,
kas rodas k|udu novérSanas dé|, jo ipasi uz
transporta un cela izmaksam, ienakumu
zaudéSanu, izdevumiem utt.

Maksimalais
lietotaja svars

fisoY 22

1. att.

Razotajs neuznemas atbildibu par jebkadiem
bojajumiem vai ievainojumiem, kas radusies,
nepareizi izmantojot vai neievérojot ieprieks

minétas instrukcijas.

Par nopietniem notikumiem, kas rodas, lietojot So izstradajumu, nekavéjoties jazino
Performance Health un vietéjai kompetentajai iestadei.
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200RC / 09 132 5372

Rataste ja kuunarvarretugedega kaimisraam

Kasutusotstarve

Kaimisraamid on moeldud kasutamiseks halva tasakaalu ja/voi norkade jalgadega inimestele.
Koéndimisraam voimaldab vorreldes jalutuskepiga suurema osa kasutaja kehakaalust katele jaotada.
Selline kaalu tmberjaotamine jalgadelt katele voib aidata vahendada jalgade valu ja toetada likuvust.

Kéimisraam Days Forearm Walker 200RC on valmistatud anodeeritud alumiiniumtorudest ning varustatud
klunarvarretugede ja plastikust kdepidemetega. Sellel on kaks 5 cm (2”) esiratast ja kaks tagumist
kummist otsattkki. Kaepidemete nurka saab reguleerida. Kaasas on kuuskantvoti, et parast reguleerimist
kaepideme torusid pingutada.

Korguse reguleerimine

Raami kdrguse reguleerimiseks vajutage kahte nuppu (1. joonis). Lukake jalg sisse ja podrake seda
veidi. Reguleerige jalg sobivale kdrgusele, seejarel pdorake seda ja asetage tagasi algpositsioonile,
veendudes, et nupud ulatuvad aukudest valja.

Korrake korguse reguleerimise protseduuri koikide jalgade puhul tagamaks, et need oleksid kdik samal
korgusel. Kui raami kdrgus on 0ige, peaks kasutaja kuunarvarsi tugedele toetades suutma hoida
pustiasendit.

Kasutamine

Koéndimine

Asetage raam maapinnale Uhe sammu vorra endast ettepoole ja kondige selle poole, kasutades
koigepealt haiget jalga ja seejarel tervet jalga, mis peaks raami vahelt labi astuma. Veenduge, et te ei
astuks liiga kaugele raami alasse. Kui jalgealune on kindel, tostke raami (IlUkake, kui kasutate ratastega
raami) lUhikese vahemaa vorra edasi ja korrake protsessi.

Toolilt tousmine ja toolile istumine

Toolile istumiseks raamiga podrake end tooli ees Umber ning tunnetage enda taga olevat tooli jalgadega,
seejarel asetage kéed ettevaatlikult tooli kaetugedele, kallutage end veidi ettepoole ja istuge ornalt toolile.
Toolilt tdusmiseks asetage raam tooli ette, seejarel tduske tooli kdetugedele surudes pusti ja viige kéed
taielikult pusti seistes raamile.

Hooldus ja puhastamine
Daysi kdimisraamid vajavad minimaalselt hooldust. Anodeeritud alumiiniumtorusid tuleb aeg-ajalt pehme
lapiga puhkida. Arge kasutage tugevaid abrasiivseid materjale.

Desinfitseerimise vajadusel puhastage nii nagu Ulalpool kirjeldatud ning seejarel puhkige
desinfektsioonivahendi lahusega, mis sisaldab le 1000 ppm kloori (Haz Tab/Presept tabletid), seejarel
loputage ja kuivatage. Desinfektsioon, mis hdlmab seadme vee alla panemist, ei ole soovitatav.

AEttevaatust!

* Veenduge, et toode sobib tulevasele kasutajale. » Arge kasutage thtegi raami, millel oleks kahjustuse

« Arge hoidke miinustemperatuuril. marke.
« Arge Uletage maksimaalset kasutaja kaalu. * Eemaldage voi valtige takistusi (nagu néaiteks
lahtised vaibad).

Kontrollige regulaarselt, et kdepidemed ei oleks lahti,
raami osad ei oleks paindunud ning reguleerimisaugud  ®
ei oleks valjaveninud ega pingestatud.

Kontrollige otsatukke ja rattaid Idhenemise, °
kulumise voi I6tvumise suhtes.

Véaltige mérga porandat ning valistingimustes
tekkivaid ohte nagu marjad lehed ja jaa.

Kandke madalaid ja toetavaid jalatseid.

Garantiiteave

Daysi kaimisraamidel on Uheaastane garantii
tootjapoolsete voi materjalivigade suhtes alates
ostukuupaevast. Rikke korral pd6rduge palun
tarnija/edasimutja poole.

Garantii ei laiene vigade korvaldamisest
tulenevatele kuludele, eriti veo- ja sGidukuludele,
saamata jaanud tuludele, kuludele jne.

Tehnilised andmed

Maksimaalne kasutaja kaal: 160 kg (25 kivi)
Korgus reguleeritav: 96-109 cm (38-43")
Kogulaius: 74 cm (29")

Maksimaalne
kasutaja kaal

iza 22

1. joonis

Tootja ei vastuta kahjude voi vigastuste
eest, mis on poéhjustatud Ulaltoodud juhiste
vaarkasutamisest voi eiramisest.

Selle toote kasutamisel tekkinud rasketest juhtumitest tuleb viivitamata teatada ettevottele
Performance Health ja kohalikule padevale asutusele.
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@ Dvoukolova choditka s opérkami predlokti

200RC/09 1325372

Urcené pouziti

Choditka jsou ur¢ena pro osoby se zhorsenou rovnovédhou nebo slabyma nohama. Ve srovnani' s holi mdze
choditko nést prostrednictvim pazi vétsi ¢ast télesné hmotnosti uzivatele. Pfreneseni vahy z nohou na paze
muze snizit bolest nohou a podpofit pohyblivost.

Choditko s opérkami predlokti Days 200RC je vyrobeno z eloxovanych hlinikovych trubek a je vybaveno
opérnymi zZlaby pro predlokti a plastovymi rukojetmi. Vepredu je zakonceno dvéma 5cm (2) kolecky

a vzadu dvéma gumovymi nasadci. Uhel rukojetf Ize upravit. K utazeni trubek rukojeti po Upravé je prilozen
Sestihranny klic.

Nastaveni vysky

Chcete-li nastavit vysku choditka, stisknéte oba protilehlé vystupky (obr. 1). Pitlacte nohu choditka dovnitf

a mirné ji otocte. Nastavte nohu choditka do pozadované polohy a poté ji znovu otocte, aby se oba vystupky
opét vysunuly.

Stejnym postupem nastavte ostatni nohy choditka do stejné vysky. Vysku choditka nastavte tak, aby uzivatel po
zapreni predlokti do Zlabl udrzel vzpiimeny postoj.

Pouziti

Chiize

Postavte choditko o krok pred sebe a pfistupte k nému nejprve nemocnou nohou a poté zdravou nohou,
kterou muzete dosldpnout o néco déle. K choditku nepfistupujte pfilis blizko. AZ ziskate stabilitu, preneste
choditko o kousek dopredu (nebo jej posunte, pokud je opatfené kolecky) a postup opakujte.

Vstavani ze zidle a sedani na zidli

Pfi sedani se i s choditkem otocte zady k Zidli tak, abyste ji méli pfimo za nohami. Poté opatrné poloZte ruce na
podrucky Zidle, mirné se pfedklonte se a pomalu usednéte.

Pri vstavani choditko umistéte pred Zidli, zaprete se rukama o podrucky Zidle a zvednéte se. Po Uplném vzpfimeni
preneste ruku na choditko.

Udrzba a ¢isténi
Choditka Days jsou navrzena tak, aby vyzadovala jen minimaini udrzbu. ProtoZe jsou vyrobena z eloxovanych

hlinfkovych trubek, staci je obcas otfit mékkym hadfikem. Nepouzivejte drsné abrazivni materidly.

Pokud choditko potfebujete dezinfikovat, vycistéte jej vyse uvedenym zpUsobem, otfete jej 0,1% roztokem
dezinfekéniho prostfedku na bazi chloru (napt. tablety Haz-Tab nebo Precept) a poté jej opldchnéte a osuste.
Nedoporucujeme dekontaminaci provadét ponofenim.

AUpozorném’

« Ujistéte se, ze je vyrobek pro ur¢eného « Poskozend choditka nepouzivejte.
uzivatele vhodny. « Prekazky, jako jsou nezatizené koberce, odstrariujte
« Neskladujte choditko pfi teplotdch pod bodem mrazu. z cesty nebo se jim vyhnéte.
« Nepfesahujte maximalni hmotnost uzivatele. « Na mokrych podlahach a nebezpecnych venkovnich
« Pravidelné kontrolujte, zda rukojeti nejsou uvolnéné, povrsich, jako je mokré listl nebo naledi, chodte jen
zda prvky konstrukce nejsou ohnuté a zda sefizovaci velmi opatrné.
otvory neprotahuji a zda nejsou opotfebené. « Noste plochou a pevnou obuv.

« Kontrolujte, zda kolecka a ndsadce nejsou rozstipnuté,
opotfebované nebo uvolnéné.

Vlastnosti Informace o zaruce

Max. hmotnost uzivatele: 160 kg (25 stone) Na choditka Days je po dobu jednoho roku od
Nastavitelna vyska: 96-109 cm (38-43") zakoupeni poskytovana zaruka na vadné zpracovani
Celkova sitka: 74 cm (297) a vadné materidly. V pfipadé poruchy se obratte na

svého dodavatele/prodejce.

Zaruka se nevztahuje na nasledné naklady vyplyvajici
z odstranovani zavad, zejména naklady na dopravu

a cestu, ztratu vydélku, vydaje atd.

Max. hmotnost
uZivatele

Obr. 1

Wrobce nenese odpoveédnost za pripadné skody
nebo zranéni zplsobené nespravnym pouzitim
nebo nedodrzenim vyse uvedenych pokynu.

Zavazneé udalosti, ktere se vyskytnou pfi pouzivani tohoto produktu, by mély byt neprodleng oznameny spolecnosti
Performance Health a mistnimu pfislusnému uradu
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Performance Health International Ltd.

Nunn Brook Road

Huthwaite, Sutton-in-Ashfield
Nottinghamshire, NG17 2HU, UK
Tel: +44 1623 448 706
www.performancehealth.co.uk

Performance Health France
13 rue André Pingat CS 10045
51 724 Reims Cedex France

Distributed in the United States By:

Performance Health Supply, LLC
W68 N158 Evergreen Blvd
Cedarburg, WI 53012, USA
+1800-323-5547
www.performancehealth.com

Distributed in Australia By:
Ausmedic Australia, Trading as
Performance Health ANZ

Unit 3, 3 Basalt Road
Pemulwuy NSW, 2145, Australia
1300 473 422
www.performhealth.com.au

Distribué en France par:
Performance Health France
13 rue André Pingat CS 10045
51 724 Reims Cedex France
00(33) 03 10 00 79 30
www.performancehealth.fr

mo] 28 C€
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CEpartner4U
Esdoornlaan 13

3951 DB Maarn

The Netherlands
www.cepartner4u.com
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